28 W7 23 Wl
§% 29 2429 g0l W) Yehie 2AY a7

1. A&

WAZIE ol Al 2 Aol 90 E3kE Ehe 9o wel
e B A4S0 Sl G HAe R Felsn g T o
Ree Ahe] 58] G DebAgeh oy B Bl Ages Q3
o =] T3} HEV} dolHs dE]dZ(Raymond Williams)= ‘&8P = 4o
A AP ol olfiE B v Yok 194V shelehe Ree 2
E(civilization)Z} FAXH AT 1 wje] 73} = FHS Ts)
A7l PABAA Bas BUe Eae Aol 128l 2 B3
A=) SsiMe 2 &3] el EE 8 (negativity)7h B OE o
e w3te] FHHe v obd "N, 9A], Ee ofttelth A9t &
& ofzePlsS AR Whd AlFFee] A= w3t &gk ofte] Ehu}
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e ATRIEY Addl 7l vl & & vk
oAl £3h= H ol 23 o]EWAR] el
o|de] £ NdF FUAE WAHE 54 A EFAE0] A3 Aol
U Aol whaked Q17ko] o] 53k oW Ao g ojaiH A e 5}% BE A
HE9 T do] WAS dAE A0 AR HLO}*‘OqZ] Atk
4| 8K globalization) Althell o] S0 £38}9] wHe} M= ¢ o] T8
gk ofuE ZH Hoh FAH &F Vs §53 W] o] AT w2
A Sel ez walska om e AAE 44 O Foud Ao
W3l oy AAH S ZE o= 7|d(Multi National Corporation)©]L} =4
7]1(Transnational Corporation)2] &o] HH o FL23| A Jo}(Miyoshi,
248) 2to]A] (Robert Reich)®] A XA H “54 I24& 7171 AEFoly 7le Ee
7192 o o] EAleHA] oAl HleH =7 <t de AL F7HE ofF
TA4Y, & =9E Mo|t}k.”(Reich, 3) ‘made in America’ = T ©|% ‘made in
America’ 2}al F27] o A7} Eeigh Aojth BAH R ofH&R 7]
99 ke n e 29 Qo) A4 H FadAD Qo by
7} 74 E3halFE 1 T840 ¥R FUkekal Sith
agvkd =4 gle Ao el SlojA E3k= oW FHE wFE
A7k =7} ko] &3} wR7E S| o]FoIx)7] fsiM 7P T8dt
o) ShbE Wiz 2o wRolz Aol B8 4ES UE dolz
2 ole), WL Ted) e AolE BE dlolz AR 2o
FA oItk BoaEe] Mele 8 AFo] A8E ot umse
A, oldd EFA7HA WqEA] o AuE @ WMol 2 ik
Bie &5 AF "] dA ejx MY i d2EZ ik AL
o] #3544 5S4 Hod g2EV 89 ARlY] £3514 S48 digh o]
93¢ SHrhE AAE S Welud ok Rk 1
3] ol Mg9 Aol AT BN =EH= 482 B
At o] Mo 58 A8E ¢ Qe Zlolvh F=Este] AlAsh 2
A 7 A dgs 18 o g 25
o) Wo] melfe BANEE 48 ARLolot F ACE Holv] T4 w
HAAE] o] o] BHeh Y& WS Axsjof & A
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ojth. IZF F3te] BE FiEo] IeskRol, WY E3 ALY oAl Setet
71 glole E=2o 13 Bojtk =k 20029% S-S U Y
St AR QAT ol UG ARlell A3 A dAEe] WY A%5=
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ofd mcl>n 12 Lo
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2 @3 B3 9o} WY Aol vehd BARE

FAHA WG AE S0 A $A T e Fo e oy 9
E9 Ago] 7127} Brhs AE BAY % oUrk = (Waldrop) oJ2Rs 3
Ae cWge BN E2 ARA e 2o melle A% L. Iz

ChR9, 1) We 949 F28 ¥ol A2e BHOE 7k Rl e
o shte) ARE FIE WL o FRvE AL & Wl ok et Wy
o 402 B o) uRe] A Aue Egolq THE WY B

o} A Sl AT 3 BAES BIolE ARgske SAE
ee F7PF ofgle Aw sH 22le] WeHgs Wl
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o] o7 molck
2o 9 dxERks Do) Jolt vl FoMe] Hold E %

Eolgk @4 o] ohe Wele] £AZL AY @ Mol o 8% 7t

)
N

2 Zo] "k MYHAS o) F Y2EVL 57 fJeiMe 1 Y8 g2ETL
AF FEY FAl (universality)E T UAY Ee d=F EFA

(specificity) & AU QA o} BT, & ThE ol9-E 4 Tk, 5 Aol
A BAAA FA FA FFH SF7A 2B Rl U £2 A

ojty, HE2 Z®l(Bruce Fulton)@} %+ E®( Ju-Chan Fulton) 39| "Words

of Farewelly 2 k19 A o4 7L A3 47, 1AL dHES Fo}
gt AJME w7t StE ek vl =4 AP A] A gl B 4 G
A 3 oA A7Ee] AEES NS Zelth o] A2 HuUE &8l figh Al
AL BAo] G2 wolrba 19801 dthol]l E7tE o] o9 AQ] AFS AT
o] Ho] AL oA EAte REAY I oJAvke] P9} Adlolehks 3

=3 5739 AvleN 2E s Aolrhd
AT AGA7L Q, oAt HAES ojg mF Fah P e
£ 71 & ke Aolvh TR o3Y 3 FH AR
oldls £& W9 T WA 7|27} Btk wx|EloZ 9o E T 247} H)

m, F2= HAE M= <, oAt 9AET} e Welal e #3l
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1. "The Colours of Life,2| Z<

"The Colours of Life, 2h= AHOZ HAH ZFo] o9} o] A
1AE & o Sl 5ol Sk olobrle & @At Mol AJA| s &
HE Qo AR 7 S S 12 G 69 ol 394
AMEl= Aoz Tt B 4 Itk U AAZR RHEAT) st
Aol WY it BAES = oa]- Q7AE0|T} ddFdle o] HAE
H A% =314 2 o= HYrh
Sol P} AR BE A RN 2 B ARG o
|2~Eo] ey J=d ©]E “Have you lived well?” o]2kal 293 =t|
Go azdsag FHoldh SAeIn “Aeld ok @
st == A g 7S “Since a man is born once and dies
once” ZHil MY AL oAsir} “22 S AlGsitEY FEHEHA H3l
thghe T3S “they get benumbed to their repeating work” 2.2 H3 A%
golol FFo = ofF oM o] ke vt AEHA BTk “they
become less and less sensitive to their work as they come to repeat the same
work over and over again” So.Z WY = wjovt o|g7} & Aol “«aA
S 93] o AL oYk wgk QS ok 1 L $Hd] glo
YA g1 HF] Sof dol At So)mg, 9&12] “T have not forgotten
it completely” HTH= “the notion was still lingering” 522 WYsh= Zo] =
o} “3 A9 A7 olgl= HHS “shock of the past’et WA =H o] “T}
Aol W7} wgte S778 =52 g “shock I felt in the past”2}al &) = wj A
= dgE o gloh a7k o 11 S Ao} Azl Zede F
a7t FOo|AE REY] fEdAE Bt au AY O SHE3 Hipt
S AY g wee AS 2ok U GA Rl Lol 5 A G4
b= HEo] it} o]F 9A+= “.. However, If I saw the uncommon peace
dwelling on the dead's faces, I think I could recognize it immediately” 2}l 33
Al Tl S MgAtt 28y o7l 2d vhs < Hsph dA
st A3 =4 AR KM He gL s Ao|BRE v o] Ms) F
ofof At oml7} Hed 4 Stk “1 guess it would be too apparent to
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escape even my dull eyes”2 HASHHA o] ow]of 7p7kE ot} T st
A ool A AHE upel o] o] Aabe Fof FFo| TxEA| Esltke A
S dHog & 5 ok

2. "What is Darkening, 2| 2%

ojFE UIY AFES WA Aotk Egol WrEoRo A
“Without knowing why, I did not want to come near the peach tree” Zh= ¥
AT ‘want to’= U 7o§ FEolnk. A ®2A 7ha AR ik 2
= 9rE A7) YeiA= “without knowing why, I did not feel like to come
to the peach tree” 7} T ZA3}t} “thinking the tree may have shade which
no one can sit down” A= ‘which’7} oFd ‘in which’7} £ 0.2 A s}t],
Al AR Y g, AR o]FA E71= W7t oy gk Aol Stk 4

& 04’1‘_]01] 31%3}3’— O gdge] Ae EaS A st =Y AARE 3

S Aolth, 9x= “How the God is detected often like this”eFx1 H
3t ¥dolt}t, 1HT= “She would not know that I saw her in
O e sFdo] HA E3 <ol Huor Y& AL olitol
A& olgl= 8L “like Isaiah who washed his lips with a glaring charcoal
fire” 2kl WYL Jo9] ‘wash’= 2T Ay ol FsEA|TH I2E o]
AR AW AYE wEAbE AAZ Ae Aojthd) webA o] AL “like
Isaiah who cleansed whose mouth with a galring charcoal”©] Z& H 5,7,5:_16]-23,\
o OO ‘group of wild geese’= w3t M Ho] e} ofH AAFJNAE
HojFs ol “fo] & A ¥} s A= A7 UF B 2s &
Folgt F2AFYH” o] BEe ghAtefdl| ths) ¢A] Rohke ARE A9 o)
g & gle FEoltt olggk TEol(pun) FOoE WA} ok 759
A4S o] oleh 22 APt of® iGN Ust=A 9 Aelrt le A
A A = o Hele e A el {ltkd Hxk= “Much amount is

il

3) 2H AP A= “To clean by means of water or other liquid, as by dipping,

tumbling, or scrubbing, often with a soap, a detergent, etc"©|t}.
4) 1970~80 i o2} tiEEL HA e AilE 2F 5] shol < embeka



called beauty, but I will call a group of too many birds sadness”Z HAT)
“Some say a large lamb is beautiful, I will say s flock of wild geese make
one sad”® Wstal A5 Ais] F= Ao| Foh 3«3 £ AT}t
A 9 B S “pulling the table broken its comner” 2 WA= o]=
“pulling the table with chips on its corner’7} © A&s}c}h

O Al “sounds”oll M= ‘dkgo] Al B, EEE Al Frojghs o] itk
AR}= o]& “The sky is just three pyong and flower field also three pyong”©.
2 W19ty o7)x9 P& Holo dejo|nR duinlet YolIXE AFE
U o] oA WA dthe AS AWl Folof Stk “the sky is just three
pyong wide and so is the flower garden”©] T 23t WHo] |}, “x|5-0]
Ao Ago AT L ee EHL “sound of roof mumbling to roof”
XU+ “sound of roof mumbling to another roof’7} T ZAsjt}) vjx]=h a9
‘18T Arolgte B8 4 29 YT 18 = “silence’Z HY
olof Fth BE Zlo] AW IR olF 183 1 18k op} HFEEE
AlFolggle 5= Aotk o]E dA+= “goyodo three pyong”lZ 9 9gith
TP 2o £g B 2o ol QA daEd e ol ¥
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oA o3& woln

Atk “without knowing my uprooting” ©] L 3 WA HL-olt) “U 2xZT)

24 g3 g ol Bylth BAIE HIFLE dh= 8 2ES W] SlojA W
Aalso] o] BAIE Fil MY o3-S ERS FHo] Qith. F5A T4 g A}
3)e] 84374, 715 BN SAE S0 1 HAE dolA AR-HuE Aol s
Fold FA50] A A2& ZEa A B ol ofAH T &7} HE
A SAsRs AL olalsly] AT Yol E & 53 W3] brother'9ollE 2
g diAo)7h §lAL “brother's A4 MEo7} ofth 942 o]FS W A
o= v el S Zloloh Apale] 432 Ato)(gender difference)E FAISFAL A
Halal FAH(gender-neutral) EAE, 5L A< (trans-gender) EAJZ A1
BARE AT thy FAEC] FHE o|FAUW A FFstast ske oo
AEY gzrt A e Fiolh vge 808 UAH AGAE-EH(schizophrenic)
dFoz/A HfNE = e o] &olv FUY B T4 £} olde=7], 1
I o)Z Qg ApEE HEHOE 8 AY BEAR WoE EHYES AR §

ghell 1Y ozt gt Ee] S1AE vERaL ok

L
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Hy gig] Bdts A8 B2 Ao MY, I Bu= “not knowing (that)
[ was already uprooted” 7} WZITh “without knowing that it is a funeral
flower for myself X3 “not knowing they would be the funeral flowers for
my own death”7} ] <Ju]E &3] sETh

o] ML A} MAES] A= FE7h glof Btk Uy A= o
PR BEski & tgh AEE HAFE F& AR Helth webx W
© A% 92E7} 8 Zoleh thik o] Wsle] B3 Folel Aol FA7H
Hole o] o4l

3.7 Land Vol.2,9| &2

o]AL ¥EE] el TEA A 23,5 M Aolrh B4 ee] AE2 Moo
A 4 o) ARE, BES 28l i BARSY] ol E oRE S &
=3} olaf glol= WA & gl Aotk o] WYL A F 7 FARE
=S A A= E3ke ZEv) WYolge Age ST ) AldE
HEH A Fkdlte Aolth. 4l 92l thgalzt RidshAl S3sk=d o
S Ad3 d4dag] glo] dEtiErt "o sn e Wiy ojopr]e]

A% Feithe A4S R 99k 1 A% 9F 249 F42 32

i}

TRi7E EAEA W
wol 3 Ye B8
3 shEse] AlgEo] AoRlE A4
she WA WS ooz BET e oS you' 2 MelElolo} 3
2 HYsle /7S Yk F “things could be much easier for

him if..” 0.2 WIS
Hosjor & Aotk
TR o|ghEo] opA7} AN, AYTH Bofste] HA5E ALlgh Ao] B
AL o]FHEL HYFE FopA Ha 2 o= olF F1reste] At
ojgHE-& Ax ok Y wWET 13RS ThA] FoloA "tk gHE-S wmiEto] Bt
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o] o}2} “things could be much easier for you if..” =

=



A A4S Feidte A, :La]i ?‘&ﬁ ° O}HJZ]E\:]T 011:114 5601]
7 =

~<”

S “You are son of a gentleman and
you take after your mother”= ‘ﬂoﬂa]' AL o]gHEo] o A7} gentleman©|E}
= ofrERte] 8+ glo] A A Btk 93] e s A7) ffd
M= “You are originally from a noble family. Your mother was a very
virtuous lady and I am sure you are exactly like your mother” A== 3|
F= o] A-aHllth

o g #3H9e FoAs A e WYY eRe 34
SASHE We] slolle] ol Takst 7 aje] Relrt 1k
ZE Afoltk olghgo] FAlE] AE Aof 1k Fok AL }EO]U:] f
S opdoe] B itk “obp (A sk ¢k B9 FUiup sl = A
otk “@Ee S nEdTk} ol et el & ovE et
A Skt didgelty. dxl= “Didn’t any of them offer you a ride?” He
nodded.” & WYl o] WS 11HolE EAL “No one did”ghe d&e
s7keld 2 AT driedtdMe g n4eles o] okdet s 7t
2 Aojo gt} = Esfoll M AuPde]l FEEeR =0 & A Aol
A& HvkE sl Sk ulelA s nHo|AY HrlEstddA=
obrE BIHFAl St tiE AAZE Zke R4 H3oR WHE A=
Zoltf, webA o] MY “he nodded”7} o2} “he shook his head””
Mol

rﬂ -L
-
i

I

Adouio g & Kok vl WEEA] Felal 2 30 W
o 912 3 9o Folk ANE € sl B b} e ol F2
3 sk 49 P& wA drt o F S0 “(5HF TY W wxAl g3
o) ¥ HF2EPE gl Ad EledH o S BAL “Even then we look up
the heaven when we eat our meals”dh= HYUWo 2= o= vy} A2 =
A etk ANES] ol ¥ 1R8] Pt ghEA Seelshe Fu
S

&2 333 7] YeME HFo] Bt} “wondering if our labour
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deserves a bowl of rice”5°] F712 u] H|24A ou7} A|H=E AEE & IS

Aot
FEsh, 948 Zol e dES g7 © 922 = o]
£ 9A= “damaged face”Z WAL o] Aol ‘dirty face’”} B HET A

olt}. AAE Qe Ao] ohfe} AA B Ko L dZolehs el Aolth

oo A AR ule} o] ulAg e AEL sl Eslo] E4Ad Hsld
T edke 59 Adel 574 o] AMgolzhe & shte) S5 Ay
3 QomE AP B3 WMol FAY Wel o BAE I oE BolFn:

4. "Qur Grandfather, 9| 4<

o] YL oHl&R7] A5 FAH RIS tHE dZAY] @A
Rolth. o o] ool PARS] AV Rl A%olth 4
e L “ 7150 oA JFS 7|t T E MYe Fitoloh
“all family members were waiting for him to pass away” ekl HAZ ) X}
A Ao g I 5ehe e "EF7F o AL W] o AvIE, B
© SoPH W7kA] ZivEar ddgkel o 7ke Aleltk o] e s 9l
FTE 7l E fF0] TS = dFY &3t AARE Zﬂg A
AE EEE Be o] 315 Rdste Aol o& $l¢} Zo] MYsid o
3k A3lo] HAFR] ¢F=t} “all family members were watching over him i
the fear that he might pass away soon” O 2 W3] Frojolul Solyx]e 321‘%
< dgks 71EEY HEE Adz "Yst Aol & Fojth

B3 capdo] A QS Wl Wi o]ES T2 L7t ST Y B 1 was
standing in the yard when I heard my name”°|2}3xl W= standing2] 7
¢ Az Ao zA gle Ao] t AAAHTE | heard my name & AFA2H
A FeHd), o] 7% “I was in the yard when I heard my name called”Z ¥4
s Aol 220

“Qakzo] 9218 By HIPP o] F$- ESE “my uncle saw us and said
to us"2kil Meke AT F38] ZRAQ 79 WY v&EEE =Yye B2

o|tk “my uncle told us”Z FE3It} “olFe] F5S KU LA AFREEL o))

f

—




sl s8] AFATP Y] ASollT HAR= “after seeing the dead body of
the village chief, the villagers began to behave strangely”Z WAt vls A}
FEo] olats] A AL AAES E A Afse Aol ofle} o]&A =2 1
A A A 3]4: AYSZ “after the death of the village chief, the villagers
changed” BEZE M| Folof & Aot

5. TThe Sihouette of Mother and Grandmother etc., 2| Z<

ol AAEHY Al <9 AHAS HGF otk A9 % e 3
dx9] 7lEs gttt & A0 9= Hold go] S FIL Sith
o] Jate] 74 ghmolot Fol B thal et £ °]°Hq TAE S B
o et ado® Eskar go] o] ¥ w53 2o s A
Fol'ghs AlE WA oA “HEEA7L HolHFH P = Fis g
F3lod o] JFT F Utk Ixk= fETAIE ‘the object of affection’ 2.
Atk o] ARel= o & o gk F A Bt vk she B
Bt Abgelu =20 olal b shve dAelRe BEERAM Abdete]
o7l & oItk 9) o] Afole FAL ‘Hof HEHTF o ARgellA & F %ol
‘AL g o E WIlte o E At Aol siwEitt. 13 ¥ar A}
«] ‘?i@; ] et AAE Abgste] opb7ls tidbolebd cHowRth = FAE
Falt) cof=dAehs wo] dAdjojoM= It & ”\O]Z] ue
”1017]{— SHARE Sh=p F3fol| ek Algo]glH ‘object of annoyance’ & WY
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6. "The Broker's Office, 2| &<

o) oleize] BH AYEE wold Aoltk o 9= ool £ ul
g2E Wefol s ol A WSS AFHE Folrt A% e
2 5 gle “SHEd W WY U] ofglo] Ao} £riulre] Lot
we s e ofle] Aol AA EorHl ojruizt otk o

=
Moo
Q o

rulru oo
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=
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5) o)71% <, ot wlolE Fojabd; (HE: FikEeh 930.
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= ‘your late wife’”} oFYE} ‘your late mother’ 2 WHHst= L{FE HYTh X,
“U7t & & Yzl ¢t M=t E “Bastards like you don't know how to drink” %=
AR Fek Mdolt}, “I do not feel like to have a drink a person like you
buys for me”2 3l Fojof gt} “F-Rolet A THIUYFE Bl shrfvl] 1
o] g w3k xofel Ao sttt “With dancing, the more civilized the
country, the more clothes they take off’ 2 WSt ZMH Ao AEF 9] 5
o o]2A v ok M7} b Aol 2 ZF o]au} A9kA Y] BeE
olHt= HalAwr R8st W o7t "ok 9A= “the size of inner
rooms and side rooms”Z HFEFTh 1 HU+= “the only thing you know about
is how many rooms the houses you sell have” HE=Z WISt Zlo] =& A

o]k

o]

jug

-

fl= #e ol FE4E0] FRE BES HRA 43 AF QAL
A F76E o

these days must be fools” = HIY=d] 7|49
= X3hsjof 32 “fools’ BT ‘cunuchs’E WY F+ Ao] ZAd Eojtk

3. 48
oPgeIN 6 BF B3 AF o] MYe) BIE F1 WYY 0F
o 2% iz Qg oplsE EANSS Anugr) JRolE me
Bele B2 A7) AAE RECHE Jele) wat Po| vl ZE0RA B
1}

H ERlS

A B3 olsfdthe A2 wAlstel HrEk HriAEdM Fad 9|
€ Adn 22)a Bl Bl dtel it ofsl= thiE Wee FalA o7
S
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[Abstract]

Translation of Literature and Translation of Culture:

A Case Study on the Translation of Korean Literature Into English.

Park, Jinlm
(Pyongtaek University)

This article attempts to highlight the importance of understanding culture in
which certain national literature was produced when one translates literature.

I assume that in order to make a good translated work, the translator must
selected good original texts to begin with and that the translator should train
himself or herself to have good sensibility toward literature. However, to have
a good sense of more than two languages and literary sensibility are not
sufficient. One of the assets a good translator must have is full knowledge of
the culture of the society in which the original texts are produced.

Based on my review of the works of translation submitted to the Korean
Bureau of Translation in pursuit of the grant the bureau promises to the best
qualified translator of Korean literature, I draw out some patterns of common
errors in applicants’ translation. I conclude that most of the errors occur when
a translator is not fully aware of the cultural context in which the original text
was produced unless the translator’s command of two languages, the language
of the original text and the language into which the original text is translated,
which are Korean and English in this case, is limited.

Thus, I conclude that a good literary translation means a good translation
of its culture as well. Letter to letter translation out of the cultural context, as
seen in the case of ‘yes’ and ‘no’ in the translation of Land by Park Kyung-Ni,

results in an absurd and non-sensical mistranslation.



A good translator, therefore, would mean one who can actually bridge the
cultural gaps and interstices between two heterogeneous cultures, not to
mention a good bilingual speaker. Good translators should be borderlanders and

“both and” people in terms of culture.

P Key Words: translator, literary translation, cultural context, original text, applicants’
translation, translated work



